SERVICE CONTRACT
(General Services)

JOTI'OBIP ITPO HAJJAHHA ITOCJIYT

(yHiBepcaJIbHUIA)
Contract N°: ................
FIMSPON®..................
CEADN ..................
Between the Council of Europe Mix Panoro €Bpormy,
represented by [Name and B 0co0i [im's, npizsuwe ma
function of the person], acting on nocada ocobuj, mo Jie Bix iMeH1
behalf of the Secretary General I'enepanbHoro Cekpetaps, gaii —
of the Council of Europe, «Pama €Bponmy, 3 0THOTO OOKY
hereinafter referred to as “the
Council” Ta .., B o0cobl ..., gaml -
«BukoHaBe1p», 3 IHIIOTO OOKY.
And

hereinafter referred to as “the
Service Provider”.

Article 1 - Nature of services

1.1

1.2

The Service Provider undertakes, on the
conditions and in the manner laid down
by common agreement hereafter
excluding any accessory  verbal
agreement, to perform the list of services
reproduced in Appendix I to the present
contract.

Appendices to the present contract are an
integral part of the said contract.

Article 2 — Duration

2.1

2.2

The contract is concluded until [date]
and takes effect as from the date of its
signature by both parties.

The contract can be [tacitly] [annually]
renewed [by common  written
agreement] [within the limit of XX more

year(s)].

Crarra 1 — XapakTep nocayr

1.1

1.2

BukonaBenp 3000B'13y€eThCs, HA YMOBaXxX
Ta 'y TOPSIAKY,  BCTAHOBJICHOMY
CIIUTbHUMU JIOMOBJICHOCTSIMH, K1
BHKJIaJeHI B 1bomy JloroBopi, Ta
BHUKJTFOYAIOYM OYIb-sK1 JOJATKOBI YCHI
JIOMOBJICHOCTi, BHUKOHYBAaTH MEpENiK
ITocnyr, HaBenenux B [omarky I 1o
uporo Jlorosopy.

Honatku no nmanoro Jlorosopy € HOro
HEB1I'€MHOIO YaCTUHOIO.

Crarrsa 2 — Tepmin aii

2.1

2.2

JloroBip yKiIaJzaeTecs Ha TEPMIH 10
[mata] i1 BcTymae B cuiy 3 JAHA Horo
nianucanus o6oma CTopoHaMH.

Tepmin  mii MoOXke  [aBTOMAaTHYHO ]
MIPOJOBKYBaTUCH [opoky] [3a
MUCHEMOBOIO 3ro7i0t0 CTopiH] [MpoTsSrom
XX nacrynHoro(ux) poxy(iB)].



Article 3 — Obligations of the Parties / of the
Service Provider

[List specific obligations depending on the
nature of the services (certificates, insurances,
quality of staff).]

Article 4 — Loyalty and confidentiality

4.1

4.2

In the performance of the present

contract, the Service Provider will not 4.1.

seek or accept instructions from any
government or any authority external to
the Council. The Service Provider
undertakes to comply with the Council’s
directives for the completion of the
work, to observe absolute discretion
regarding all service matters and to
refrain from any word or act that may be
construed as committing the Council.

The Service Provider shall observe the
utmost  discretion in all matters
concerning the contract, and particularly
any service matters or data that have
been or are to be recorded that come to
the Service Provider’s attention in the
performance of the contract. Unless
obliged to do so under the terms of the
contract, or expressly authorised to do so
by the Secretary General of the Council,
the Service Provider shall refrain at all
times from communicating to any
person, legal entity, government or
authority external to the Council any
information which has not been made
public and which has come to the
Service Provider’s notice as a result of
dealings with the Council. Nor shall the
Service Provider seek to gain private
benefit from such information. Neither
the expiry of the contract nor its
termination by the Council shall lift
these obligations.

Crarrtsa 3 — O60B's13ku CTopin / BukonaBus

[Bu3HauUTH KOHKpPETHI 0OOB'SI3KM 3AJTIEIKHO BiJ
xapaktepy [locnyr (ceptudikaru, cTpaxoBKw,
AKICTh pOOOTH MIEPCOHATY)]

CrarrH 4 —

JloslJIbHICTD TA

KOH(pieHmilHicTD

4.2.

[Tpu BuKOHaHHI yMOB naHoro JloroBopy
BuxonaBenb He TIOBUHEH 3BEpPTaTHUCH 3a
IHCTPYKUIIIMU 200 ) OTPUMYBATH KOJHI
IHCTPYKUIi B OyAb-IKOTO ypsay uu
OyIb-sIKOTO Oprany 3a Mexamu Panu
€Bponu. BukoHaBels 30008’ 43y€ThCSI 10
3aKIHUEHHS poboTu BUKOHYBATH
pexoMeHallii Ta Bka3iBku Paau €Bpornu,
a TakoX  JIOTPUMYBATUCh  TOBHOL
KOH(]1IEHIIIHHOCTI 11010 BCIX
CIIy>kOOBUX NMUTaHb 1 YHUKATH OYyJIb-IKHX
BHCIIOBITIOBaHb a00 iif, IO MOXYTh
OyTH BUTJIIyMadeHi K 3000B’s3aHHS 3
6oky Pagu €Bpomu.

Bukonageup Mae JNOTPUMYBATHUCS
peKUMYy KpaHBOI JUCKpelii B YCIX
MUTAHHSX, SIKI CTOCYIOThCs JloroBopy, a
came ciyk00Boi iH(popMmallii abo maHuX,
mo € abo OyayTb  JOCTYIHHUMH
BukonaBieBi y 3B’SI3Ky 3 BHUKOHaHHSIM
HoroBopy. Axuio Tinbkun BukoHaBenp He
3000B’s13aHMII  BIANOBIIHUX BKAa3iBOK
3rigHo ymoB JloroBopy abo He oTpuMaB
KOHKPETHOTO J103BOJTYy Bif ['eHepanbHOTrO
cekperapsi Panqu €Bpomnu, BiH ab0 BoHa
Ma€e yTPUMYBaTUCS BiJ HaJaHHA Oylb-
SKUM  (QBUYHEM  Yd  IOPUIUIHUM
ocobamu, ypsAOBUM abo0  BJIAJHUM
CTPYKTypam, IO HE € 4YacTuHOw Paau
€Bpornu, iHopmanuii, mo He Oyna
omyOiikoBaHa Ta  CcTaja  BIJJOMOIO
BukoHnaBieBi B pe3ynbpTari cHiBmOpari 3
Panoro €Bponu. BukoHaBeub Takox He
MOKE€ OTPUMYBATH BIIACHOTO MPUOYTKY
BiJI BUKOPUCTaHHA Takoi iH(opmaii.
AHi 3akiH4YeHHs TepMiHy nii JloroBopy,
aHl MOro CKacyBaHHS HE MOXE 3MIHUTHU
X 3000B’s13aHb.



Article 5 — Health, social and travel CrarTs 5 -

insurance

5.1

5.2

Meanumne, comiajbLHe

CTPaxyBaHHS Ta CTPAXyBaHHS MOi3/10K.

The Service Provider shall undertake all 5.1 BukoHaBenpb Ma€ BXWUTH BCiX HEOOXITHUX

necessary measures to arrange for health
and social insurance during the entire
period of the performance of work under
the contract. The Service Provider
acknowledges and accepts in this regard
that the Council shall not assume any
responsibility for any health and social
risks concerning illness, maternity or
accident which might occur during the
performance of work under the contract.
[where relevant]

Unless otherwise specified in Article 10
below, the Service Provider is required
to arrange for travel insurance covering
specific risks related to travel and stay
(medical costs related to unforeseen
illness or accident, repatriation, death,
cancellation of journey or flight, theft or
loss of personal possessions) during the
performance of the work under the
contract.

Article 6 — Disclosure of the terms of the
contract

6.1

The Service Provider is informed and
gives an authorisation of disclosure of all
relevant terms of the contract, including
identity and price, for the purposes of
internal and external audit and to the
Committee of Ministers and to the
Parliamentary Assembly of the Council
with a view to these latter discharging
their statutory functions, as well as for
the purpose of meeting the publication
and transparency requirements of the
Council of Europe or its donors. The
Service  Provider  authorises  the
publication, in any form and medium,

3aX0[iB IOJO BPETYIIOBAHHS IHTAHHS
MEIUYHOTO 1 COI[IaIbHOTO CTpaxyBaHHS
BIIPOJOBXK BCHOTO TEPMiHY BUKOHAHHS
3000B’s3aHp 32 uuM  JloroBopom.
BukoHaBenp BH3HA€ 1 TMOTOKYETHCSA 3
TuM, o Pama €Bpornm He Hece >KOAHOT
BIJIMOBIIAJTBHOCTI 3a OyIb-sAKl MeJAUuH1
abo coIianbHI PU3MKM, T[OB’S3aHI 13
3aXBOPIOBAHHSM,  MaTEpPUHCTBOM  abo
HEIIaCHUMH BWITAJKAaMH, SIKi MOXYTh
TPAIUISITHCS il 9ac BUKOHAHHS poOOTH 3a
uum JloroBopom.

[y BIAMOBIAHUX BUMAIKAX |

5.2. Skmo i1Hme He 3a3HaueHe y Crarti 10

HIK4Ye, TO BUKOHaBEIhb Ma€ BPETYIIIOBATH
MUTaHHS CTpaxyBaHHS MOI3I0K 3 METOIO
MOKPUTTS KOHKPETHHX PHU3UKIB,
MOB'SI3aHUX 3 MOT3AKAMU Ta NepeOyBaHHIM
y MicClli pu3Ha4YeHHS (MEIUYHI BUTpATH,
[OB's13aH1 13 HerependauyeHuM
3aXBOPIOBaHHSM abo HEILIACHUM
BHIIQJIKOM, pemaTpiallielo Tina, CMEpTIO,
BIIMIHOIO  TOB3AKM ab0  MEepenboTy,
KpaabKku abo BTpaTH OCOOMCTHUX peyYei)
MiJ] Yac BHKOHAHHA pOOOTH 3a UM
JloroBopom.

Crarrs 6 — Poskpurrst ymoB Jlorosopy

6.1 Buxonapenp moiHQOpMOBaHHI 1 Ja€ 3rogy

Ha PO3KPUTTS BCIX BIAMOBIIHUX YMOB
JloroBopy, B TOMY YHCIi NE€PCOHAIBHUX
JAHUX Ta BapTOCTi, B TOMY YHCII JUIs
noTped BHYTPINIHBOTO Ta 30BHINIHBOTO
aymury,  Komitery = MiHicTpiB  Ta
[TapnamenTcbkoi acambiei Panu €Bponu 3
OISy Ha BUKOHAHHS LIUMU CTPYKTYpaMu
iXHIX CTaTyTHHX (QYHKLIHA, a TakoxX 3
METOI0  3a0e3Me4YeHHs BUMOI  IIOJ0
ONPWIIIOJIHEHHST Ta mpo3opocTi Panm
€pponn abo ii moHOpiB. BukoHaBelm
MOTOJ/DKYEThCSL Ha myOmikaiito, y Oyib-
akii gopmi Ta Ha Oynap-SKOMY HOCIii, B
TOMYy 4YHCIi Ha BebO-cTopinkax Pamu



including the websites of the Council of
Europe or its donors, of the title of the
contract/projects, the nature and purpose
of the contract/projects, name and
locality of the Service Provider and
amount of the contract/project.
6.2  Whenever appropriate, specific
confidentiality measures shall be taken
by the Council to preserve the vital
interests of the Service Provider.

Article 7 — Use of the Council of Europe’s
name

The Service Provider shall not use the
Council’s name, flag or logo without
prior authorisation of the Council.

Article 8 - Fiscal obligations of the Service
Provider

The Service Provider undertakes to
observe all applicable rules and to
comply with his/her fiscal obligations in:

e submitting a request for payment
to the Council in conformity with
the applicable legislation;

e declaring all fees received from
the Council for tax purposes as
required in his/her country of
fiscal residence.

Article 9 - Other obligations of the Service
Provider

9.1 In the performance of the present
contract, the Service Provider undertakes
to comply with the applicable principles,
rules and values of the Council .

' flus.

3axucty JI04CbKoI

rigHOCTI,

€Bporlu  abo ii  jgOoHOpiB,  Ha3BU
JIOroBOpYy/TIpOEKTIB, XapakTepy Ta METH
JloroBOpyY/TIpOEKTIB, Ha3BU Ta MICIs
po3TailyBaHHsS ~BHKOHaBIS, a TaKoX

BapTOCTi JlOrOBOPY/IIPOEKTIB.

6.2 3a moximBoCTi, Pama €Bpornn Mae B)XUBaTH
CHeNiaIbHUX KOH(DIICHIIIMHNX 3aXOMiB 3

METOI0  3aXUCTy CYTTEBHX IHTEpeciB
Buxkonasns.
Crarra 7 - Buxopucranus Ha3Bu Paau
€Bponn
Buxonasenn HE Mae npaBa

BUKOPHUCTOBYBaTH Ha3By Pamu €Bponm, ii
JOorOTUT abo mpamop 0e3 monepeaHbol
sroau Pagu €Bpomnu.

3000B’A3aHHSA

Crarta 8 - ®DickaabHi

Buxonasus

BuxonaBenb 3000B’SI3Y€ThCS BHUKOHYBATH
CBOI dickanbH1 3000B’s13aHHS Ta
JOTPUMYBATUCh YCIX MOB’SI3aHUX 3 HUMH
IpaBUIL, a CaMe:

® [IOJAaHHA 3aIlUTy Ha BHUILUIATY 3

00Ky Panu €Bponu y
BIAMOBIIHOCTI 3 BAMOTaMU
3aKOHO/IaBCTBA;

e JICKJIapyBaHHSI JIOXO/IIB,

oTpuMaHuX Bix Pamu €Bponu 3
METOIO OIOJIATKYBAHHS y
BIJIMTOBITHOCTI O BHMOT KpaiHH
OJaTKOBO1 FOPUCIUKITIT
Buxkonasiis.

Crarte 9 — Inuii 3000B's13anH" BuKoHaBIsA
9.1 TIlin wac BukoHaHHS 1Oro JloroBopy
Bukonasenn 3000B’A3y€ThCS
JOTPUMYBATUCh TIPUHIMUIIB, TMPaBUI Ta
winHocreil Paqu €BpOl'II/12.

www.coe.int, a came, IHcTpykuito Paan €sporun N°44 Big 7 6epe3Hsi 2002 poky L4040
Inctpykuyito N°47 Big 28 xoBTHA 2003 poky wono
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9.2

9.3

The Staff Regulations and the rules
concerning temporary staff members
shall not apply to the Service Provider.

Nothing in this contract may be
construed as conferring on the Service
Provider the capacity of a Council of
Europe staff member or employee.

Article 10 — Fees, expenses and mode of
payment

10.1

10.2

10.3

In return for the fulfilment by the
Service Provider of its obligations under
the contract, the Council undertakes to
pay  the Service  Provider a
[annual/monthly]/global] fee of € ...,
[VAT excluding/including]. This fee is
final and not subject to review.

The Service Provider shall submit a
request for payment in triplicate and in
Euros in conformity with the applicable
legislation.

This sum shall be payable within 60
calendar days upon receipt of the
deliverables of the contract (listed in
Appendix I) and its acceptance by the
Council and on presentation of an
invoice in and in Euros.

Article 11 - Breach of contract

11.1

In the event that the Service Provider
does not satisfy the conditions laid down
in this contract or those resulting from

9.2

9.3

Jlo BuxonaBusg HE 3aCTOCOBYHOTHCA
IIOJIOKEHHsL IIpO IIEpPCOHAl Ta IpaBWIA
oI0J0 TUMYAacoBOIrO mepcoHaily Panu
€ponu.

Konma 31 crareii mporo J[loroBopy He
MOXe OyTH BHTIyMaueHa SK Taka, IO
HaJae Buxonas1esi KOMITETEHIIi 1
CHiBpOOiTHHKA abo HailMaHOro
npauiBHuka Paau €Bpormnu.

Crarra 10 - Tapudu, Burpatu Ta mMeroau
OILJIATH

10.1 3a [locnyru, Hagani BukonaBueM y mexax

10.2

10.3

roro o0OoB'si3kiB 3a JloroBopoMm, Pana

€Bponu 3000B'SI3y€ThCS CIUIaTUTHU
BukonaB1ieBi
[mopigHO/MIOMICATIS|/ychOTO]  CyMy B

po3Mipi ..., eBpo [3/0e3 T1JIB]. 3a3naueHa
CcymMa € OCTaTOYHOI 1 He MiIirae
00TOBOPEHHIO.

BukonaBenp Mae HajaTH 3aluT Ha
OTPUMAaHHS OIUIaTH B TPHOX MPUMIPHUKAX,

3a3HaYMBIIU cymMy B €BPO 1
JOTPUMYIOUHUCH BHUMOT YUHHOTO
3aKOHO/AaBCTBA.

s cyma mae OyTm oIUIa4eHa 3TiTHO 3
paxyHKOM B  €Bpo  mOporarom 60
KaJeHJapHUX JHIB 3 JaTh OTPUMAaHHS
nociyr 3a JloroBopoMm (Sik 3a3HAaYeHO B
Honatky 1) Ta ixuporo npuitHaTTs Panoro
€Bponu.

Crarrsa 11 — lHopymienns ymos /lorosopy

11.1

Slkmo BukoHaBeub HE BHUKOHYE YMOB
nsoro JloroBopy abo ymoB, mo Oymu
BHU3HAUEHI ILJISXOM BHECEHHS 3MiH, IO

BUKOPUCTaHHS iHGopmauiviHoi cuctemu Pagu €sponu 1a lNpaBuno N°1267 Big 20 ciyHs 2007
POKY, sIKnM 3a60POHEHO rasliHHs B 6yAb-SKux npuMilyeHHsIX Paan €sponu.

* Jlue. www.coe.int, a came, Inctpykiito Pagu €porm Ned4 Bin 7 Gepesns 2002 poKy IIOI0 3aXHCTY
JOAICHKOI TimHocTi, [HeTpyKkmiro Ne47 Bin 28 sxoBTHs 2003 poKy 11070 BUKOPHCTaHHS iH(QOpMAIiiHOI
cucremMu Pagn €Bpormm Ta IlpaBumo Nel267 Bix 20 ciuas 2007 poky, skuM 3a00pOHEHO MaNiHHS B

Oynb-KHX MpuUMileHHsax Pagu €Bpony.



11.2

11.3

any modifications duly accepted in
writing by both parties, in accordance
with the provisions of Article 12 below,
or the services provided as referred to
under Article 1.2 do not reach a
satisfactory level, the Council shall
consider there to have been a breach of
contract and may consequently refuse to
pay to the Service Provider the amounts
referred to in Article 10 above.

In the cases described in paragraph 11.1
above, the Council reserves further, at
any moment and further to prior
notification to the Service Provider, the
right to terminate the contract. In case of
termination, the Council shall pay only
the amount corresponding to the services
actually and satisfactorily provided at
the time of termination of the contract
and shall request reimbursement of the
sums already paid for services not
provided.

The outstanding sums shall be paid to
the Council’s bank account within 60
calendar days from the notification in
writing by the Council to the Service
Provider regarding the outstanding sums
to be paid.

Article 12 - Modifications

12.1

12.2

12.3

The provisions of this contract cannot be
modified without the written agreement
of both parties.

This contract may not be transferred, in
full or in part, for money or free of
charge, without the Council’s prior
authorisation in writing.

The Service Provider may not
subcontract all or part of the services
without the written authorisation of the
Council.

Article 13 - Case of force majeure

13.1

In the event of force majeure, the parties

11.2

11.3

Oynu HaJICKHUM YHHOM BH3HaHI oOoma
CropoHaM¥u B TUCBMOBOMY BHTJISII 3T1THO
3 TIOJIOKEHHSM HIbKYeHaBeaeHoi CrarTi
12, abo sAKmIO HagaHi MOCIYrH, SKi
3a3HaveHi y crarti 1.2 He BIiANOBIZAIOTH
3aI0BUTBHOMY piBHIO, Paga €Bpornu Moxe
BBOXAaTH [  TOPYIICHHSIM  YMOB
JloroBopy, a OTXe MOXE BIIMOBUTH B
omnati BukoHaBIeBi cym, 3a3HaueHHX B
cratTi 10.

VYV Bumagkax, 3azHaueHux y crtarti 11.1
Buiie, Pama €Bpormm 30epirae 3a coboro
IpaBo po3sipBaru Horosip y
MalOyTHbOMY, y OyIb-SKuii dYac 1 3a
YMOBH  TIONEPEAHBOTO  TOBITOMIICHHS
BukonaBueBi. Y  pa3l  po3ipBaHHS
HoroBopy, Pama €Bponu Mae ormiatutu
JUIIe Ti MOCHAYrH, SKi Oyno (akTHYHO
HaJaHO 1 BW3HAHO 3aJ0BUIBHHMH Ha
MOMEHT po3ipBaHHS J[OroBOpy, a TaKox
Oyne BUMaraTd BUIIIKOJYBaHHS KOIITIB,
K1 OYyJ10 BUIIJIAYEHO 32 HEHA/IaH1 TTOCITYTH.

Cymu, §Ki MAIATalOTh TOBEPHEHHIO,
MepPEKa3yrThCsl Ha OaHKIBCHKUN paxyHOK
Pamu €Bpormn mpotsirom 60 kajneHIapHUX
TTHIB 3 MOMEHTY MMCBEMOBOTO
noBinomiieHHs: Bukonasus Paymoro €Bponu
PO TaKi CyMHU.

Crarra 12 — 3minn

12.1

YmoBH 11010 JloroBopy HE MOXKYTh OyTH

3MiHeHl Oe3 [OUCBMOBOI 3roau 000X
CropiH.
12.2 JoroBip He Moxe OyTu mepeaaHo

12.3

MOBHICTIO a00 YacTKOBO, 3a rpoiri abo
0€3KOIITOBHO, 0€3 MOoNepeHbOro JI03BOIY
Paagu €Bponu y nucbMoBiit Gpopmi.

BukonaBenp He Ma€ mpaBa 3aydaTd TPeTi
CTOPOHH JI0 BUKOHAHHSI MOCIIYT, YaCTKOBO
abo y moBHOMY 00cs31, 6e3 no3Bony Paau
€Bpornu y mMcbMOBii hopmi.

Crarrs 13 — ®opc-makop

13.1

VY BUNajgKy BUHUKHEHHS (POPC-MaXKOPHUX



13.2

Article
parties

14.1
Europe

Person

shall be released from the application of
this contract without any financial
compensation. Force majeure is defined
as including the following: major
weather problems, earthquake, strikes
affecting air travel, attacks, a state of
war, health risks or events that would
require the Council or the Service
Provider to cancel the contract.

In the event of such circumstances each
party shall be required to notify the other

party accordingly in writing, within a
period of 7 calendar days.

14 - Communication between the

The Contact point within the Council of
is:

/ Function / Department

Address
Telephone

Email
Fax

14.2

The Service Provider can be reached

through:

Person

/ Function / Department

Address
Telephone

Email
Fax

14.3

14.4

Any communication is deemed to have
been made when it is received by the
receiving party, unless the Agreement
refers to the date when the
communication was sent.

Electronic communication is deemed to
have been received by the receiving
party on the day of successful dispatch
of that communication, provided that it
is sent to the addressees listed in
paragraphs 1 and 2 above. Dispatch shall

obcraBuH CTOpOHHM 3BUIBHSIOTBCA  BiJ
BUKOHaHHs  3000B’si3aHb 32 UM
JloroBopom 06e3 kOAHOTO (HiHAHCOBOTO
BIIIKOYBaHHS. 3a BH3HAYCHHSAM JIO
dopc-Makopy  HaJekaTh:  HeOE3MedHi
MPHUPOJIHI SIBUIIA, 3EMJICTPYCH, CTpPAHKH,
SKi ~ BIUIMBAIOTh HA  aBialepebOTH,
HamaJi, BOEHHWH CTaH, PU3HKH IS
3mopoB’s  abo  Taki  momii, MO
BUMaraTumyTh Bin Paau €Bpomu abo
Bukonasus ckacyBanus Jlorosopy.

13.2 ¥V pa3i HacTaHHs TakKuX OOCTaBUH KOKHA 13

CropiH MOBMHHA BIANOBIIHO NHCHMOBO
noBiioMuTH 1HITY CTOpOHY BHIPOAOBK 7
KaJICHTApHUX JTHIB

Crarras 14 - OOmin indopmauniero Mix
Croponamu

14.1 KonTaktHa oco6a 3 6oky Pagu €Bpomnu:

I1IB / ITocanma / Bimain
Anpeca:

Tenedon

En. momrra:

dakc:

14.2 KonrtaktHa ocoba 3 60ky BukonaB1is:

I1IB / Ilocanma / Bimmin
Anpeca:

Tenedon

En. momra:

daxkc:

14.3

bynb-sxwuii oOMiH HdopMaIiero
BBQKAETHCS YCHIIIHUM 332 YMOBH, KOJIU
CropoHa-oTpuMyBayd oTpuMaia
iH(pOpMaIlito, 32 BUHATKOM BUMAJIKIB, KON
JloroBopoMm mnependadeHo Aary mnepenadi
iHpopmarii.

14.4 Ilepemana eJEKTPOHHUMH 3aco0amu

iHpopMalliss ~ BBaXAaeTbCsl  OTPUMAHOIO
CropoHO010-0TpUMYyBaYeM y JIeHb
ycmimHoi nepenadi 1iei iHpopmamii 3a
YMOBH, SKIIO Taka iH(opmamis Oyna
HaJliClIaHa 3a ajJpecaMi, 3a3HaYCHUMHU B



14.5

14.6

Arti

be deemed unsuccessful if the sending
party receives a message of non-
delivery. In this case, the sending party
shall immediately send again such
communication to any of the other
addresses listed in paragraphs 1 and 2
above. In case of unsuccessful dispatch,
the sending party shall not be held in
breach of its obligation to send such
communication within a specified
deadline, provided the communication is
dispatched by another means of
communication without further delay.

Mail sent to the Council using the postal
services 1s considered to have been
received by the Council on the date on
which it is registered by the department
identified in paragraph 1 above.

Formal notifications made by registered
mail with return receipt or equivalent, or
by equivalent electronic means, shall be
considered to have been received by the
receiving party on the date of receipt
indicated on the return receipt or
equivalent.

cle 15 —Acceptance

The provision of deliverables referred to in
this contract shall be the subject of a written
acceptance procedure. If acceptance is
refused, the Council shall inform the
Service Provider accordingly, giving
reasons, and may set new modalities for the
provision of the deliverables. If acceptance
is refused again, the Council may terminate
the Contract in whole or in part without
previous notice and without paying any
financial compensation.

14.5

14.6

abzamax 1 1 2 Bwume. [Tepenaua
iHpopMaLii BBaXAa€ThCS  HEYCIILIHOIO,
ko  CTOpOHA-BINIPAaBHUK  OTPUMAE

MOBITOMJICHHSI TIPO T€, IO MOBITOMIICHHS
He OyJIo JOoCTaBiIeHO. Y TakOMy BHIAJIKY,
CropoHa-BiAIIpaBHUK Mae HeTaitHO
HAQIICTaTH 1Ie TOBIIOMIICHHS Ie pa3 3a
OyAb-KOIO 1HIIOK aJpecoro, 3a3HAUYCHOIO
B ab3amax 1 i 2 Bume. Y BUMNAJKY, SKIIO
nepefada  BUSBWJIACH  HEYCITIIIHOIO,
CropoHa-BiAMpaBHUK HE Oye BBaXKATHUCS
BUHHOI0O y TOpYyLIEHHI 3000B'sI3aHb
nepesadl NOBIIOMJIEHHS y BU3HAuY€HUUN
TEPMiH, 32 YMOBH, SKIIO TOBIIOMJICHHS
Oyn0 HajgicmaHe 3a JOMOMOTOK IHIIMX

KaHaiB  3B'A3Ky  0€3  J0JaTKOBHX
3aTPUMOK.

ITomrroBe MOBIJOMJICHHS, SIKE
HAJICUIIAETHCS Pani €Bponu 3a
JIOIIOMOTI' 010 IIOLLITOBOIO 3B'SI3KY,

BBaXkaeTbcsi oTpuManuM Pagoro €Bponu y
JIeHb, KOJW 1€ TOBIIOMJIEHHS Oyio
3apeecTpOBaHE BINJLJIOM, 3a3HAYCHUM Y
a03ari 1 Bunte.

dopmalibHe MTOB1IOMJIEHHS, SIKE
3IIMCHIOETHCS cimyx06amu
PCKOMEHI0BAHOTO 3B'SI3KY 3
MOBITOMJICHHSIM TPO  BpydeHHs abo
IHIDMMM ~ BIANOBiIHUMH 3acobOamu, abo

BIJIMOBIIHUMH €JICKTPOHHUMH 3aco0aMH,
BBaXaeTbcsi  oTpuMaHuM  CTOpOHORO-
OTpUMYBAueM Y JIcHb OTPUMAaHHS, SKUH
3a3HaYEHO  HA  MOBIJOMJICHHI  TIPO
BPYYCHHSI.

Crarrsa 15 - [IpuitHATTS NOCTYT

Hananna Ilocnyr, 3a3Ha4eHMX y LbOMY
JloroBopi, Mae MiITBEPPKYBaTUCh 32
JIOTIOMOT OO IIUCBMOBOI IIpoLELypH
OpURHATTS nocayr. Y pasi, skmo [ocoyru
He Tmpuiimarotecs, Paga €Bponm  Mae
BIAMIOBIIHUM YUHOM MOBIIOMHATH
BukoHaBis 13 3a3HaueHHSAM MPUYMH, a
TaKO’X MOYKE€ BCTAaHOBMTHU HOBI YMOBH JUIS
HajnauHs [Tocnyr. Y pasi, skuo [lociyru He
npuiiMaroTecst BApyre, To Paga €Bpomu
Mo>ke po3ipBaTi J[oroBip y noBHOMY 00cCs31



Article 16 -

Changes in the

Provider’s situation or standing

1.

1l.

1il.

1v.

V1.

Vil

/1il.

16.1 The Service Provider shall
inform the Council without delay of any
changes in his address or legal domicile.

16.2 The Service Provider shall also
inform the Council without delay:

if he or she becomes insolvent, the
subject of insolvency proceedings, goes
into liquidation, ceases trading or finds
himself or herself in any similar situation
under the laws of the country in which he
or she is domiciled;

if he or she becomes the subject of a
request for the opening of insolvency
proceedings, (or himself makes such a
request) or of any similar proceedings
under the laws of the country in which he
or she is domiciled;

if he or she is convicted of an offence that
puts his professional reliability in
question;

if he or she is involved in a merger,
takeover or change of ownership or there
is a change in his or her legal status;

if he or she is sentenced by final judgment
on one or more of the following charges:
participation in a criminal organisation,
corruption, fraud, money laundering;

if he or she is in a situation of bankruptcy,
liquidation, termination of activity,
insolvency or arrangement with creditors
or any like situation arising from a
procedure of the same kind, or is not
subject to a procedure of the same kind,;

if he or she has received a judgment with
res judicata force, finding an offence that
affects his professional integrity or serious
professional misconduct;

if he or she does not comply with his or

abo  yactkoBOo  0e3  MOMepenHBOTro
NOBITOMJICHHS ~Ta  0e3  (¢iHaHCOBUX
BiJIIIIKO/TyBaHb.

Service Crarra 16 — 3minu o06cTtaBuUH a00 cTaTycy

Bukxonasus

L.

1l

1il.

1v.

V1.

16.1 BukoHaBenp Ma€ HEraifHO MOBITOMHUTH
Pany €Bpormru mnpo Oyap-aki 3MiHH
(dakTu4yHOT 200 IOPUANYHOI aJpecH.

16.2 BukoHaBelph TaKoX Ma€ HeramHo
nosiioMutu Pany €Bponu mpo HacTaHHS
TaKUX BUIIAJKIB:

SIKIITO BiH abo BOHA cTae
HEIJIATOCTIPOMOYKHUM, CTa€ TPEIMETOM
MIPOBAKEHHS TIPO HETIATOCIIPOMOIKHICTb,
IIPOXOJNTh MpoLenypy JIKB1AAIT,
nepecrae 3MIIHCHIOBATH TOPTOBY
IisUTbHICTE a00 mepeOyBae y Oyab-sKid
nomiOHIi  cHTyamii  BIAMOBIZHO 7O
3aKOHOJIAaBCTBA KpaiHW, B sKii BiH abo
BOHA TOCTIHO mepedyBac;

SAKIIO BIH a00 BOHA CTa€ MPEIMETOM
3alATY IMOJO0 BIAKPHUTTSA TPOBAIKCHHS

po HETJIaTOCTIPOMOKHICTh (abo
cam/cama poOUTh TaKUii 3amuT), ado Oyb-
SKUX IHIIUX TOAIOHMX  MPOBAKEHb

BIZIMOBIZTHO 110 3aKOHO/ABCTBA KpaiHW, B
SKIi BiH a00 BOHA MOCTIHHO TIepedyBac;

AKII0O BIH a00 BOHA 3aCy/KEH1 3a
MPAaBOMOPYIIEHHS, [0  CTaBUTh  IX
npodeciiiny HaIIMHICTD i TUTaHHS,

AKIIO BiH a00 BOHAa € YYaCHUKOM
OpOIeypH  3JIUTTS, TPUETHAHHS a0o
3MIHU MpaBa BJIACHOCTI, a00 BiOYBa€ThCs
3MiHa B HOro abo 11 OpUANYHOMY CTaTYCi;

SKIIO BiH a00 BOHA € 3aCyKEHUM 13
OCTaTOYHMM CYJOBMM pIlIEHHSIM 3a
OIHUM abo Oulbllle 3BHHYBAUYEHHSM, a
came: y4yacTb y 3JI0YMHHUX
YIPYNOBAHHAX, KOPYILis, IIaxpaicTBo,
BiZIMMBaHHS T'pOLIEH;

SKIO0 BiH a00 BoHa mepeOyBae y cTaHi
OaHKpyTCTBa,  JIKBiJalii,  3rOpTaHHS]
TISUTBHOCTI, HETIATOCTIPOMOXKHOCTI 200
KOMIIPOMICHOTO BpETYJIIOBaHHS
000B’3KiB SIK MO3UYaJIbHUKA 3



her obligations as regards payment of

social security contributions, taxes and
dues, according to the statutory provisions
of my country of legal domicile.

Article 17 - Disputes

In accordance with the provisions of Article
21 of the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe,
all disputes between the Council and the
Service Provider as regards the application
of this contract shall be submitted, if a
mutual agreement cannot be reached
between the parties, to arbitration as laid
down in Rule No. 481 of the Secretary
General (attach Rule to be found in
Appendix II).

Article 18 - Addresses and bank details of the
parties

18.1

18.2

Service Provider
Address:
Bank details:

Council of Europe
Address:

Bank details:
Code IBAN:
SWIFT Code:

Article 19 — Date, place and signatures of the
parties

Don

e in two copies, in [place], on [date]

10

Vii.

/111,

KpeIuTopaMu Ta B Oyab-sKid  1HIIIHA
AQHAJIOTIYHINA cHTyalii, 110 BUIUIMBAE 3
IpOLEAYPH TaKOTO CaMoOro THIy, abo He
HiISITa€e MPOLEAypi TAKOTO CaMOT0 THILY;

SKIIO BiH a00 BOHA OTPUMAIH CYAOBE
pillieHHs,, MO0 Ha0paso 3aKOHHOI CHIIH,
SKMM BCTaHOBJICHE TIOPYIIEHHS, MIO
BIUTMBa€ Ha Horo abo 1 mpodeciiiny
HaIIHICTh, a00 CBITYUTH MPO CEpHO3HE
NopylueHHs Npo¢eciiiHoT eTHKH;

AKIIO BIH ab0 BOHa HE BHUKOHYE CBOIi
3000B’A3aHHS I[OJI0 CIUIATA BHECKIB 10
CUCTEMHM  COLIQJIbHOTO  CTpaxyBaHHS,
MoJaTKiB Ta 300piB, BIAMOBITHO [0
3aKOHO/IaBCTBA KpaiHU peecTpartii.

Crarrs 17 — Cniopu

Bignosigno mo monoxenr Crarri 21
I'enepansnoi Yromm mpo IlpuBinei Ta
imyHiTeTH Pagm €Bpomm, BCi Cropu Mik
Pamoro €Bponn Ta BukonaBmem, 110
MOB’sI3aHI 13 3aCTOCYBaHHSAM  IIHOTO
JloroBopy, B pa3i, KOJU B3aEMHOIO
PO3YMIHHSI MDK CTOPOHAMH JIOCSTHYTH HE
BJIA€ThCS, MalOTh OyTH TmepenaHi 7o
ApOiTpaxxHoi paau, SK II€¢ BHU3HAUCHO B
[TpaBuni 481, yxBameHomy I'eHepambHUM
cekperapeM (exazane [lpasuno suxnadene y

Hooamxy II).

Crarra 18 — Anpecu i 0aHKIBCHbKI peKBI3UTH
CTOPiH

18.1 BukoHasens:

Anpeca:
PekBi3uTu 6aHKy:

18.2 Paga €Bponu:

Anpeca:
PexBi3utu 6aHKy:
Koxg IBAN

Kon SWIFT

Crarra 19 — [lara, micie Ta NiANUCH CTOPiH

Bukonano B ABOX ek3eMIuisipax y [wmicre],
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[maTa]

On Dbehalf of the On behalf of the Bixn iMeH1 Pamu Bix imeni Bukonasiis
Council Service Provider €Bpomnu

Name Name Im’st Ta pi3BUIIE Im’s Ta mpi3BUILIE

Position Position TTocama ITocama
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APPENDIX I JOJATOK I

Description of expected services Onuc o4ikyBaHHX HOCTYT
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APPENDIX IT

Rule No. 481 of 27 February 1976 laying
down the arbitration procedure for
disputes between the Council and private
persons concerning goods provided,
services rendered or purchases of
immovable property on behalf of the
Council

The Secretary General of the Council of
Europe,

Having regard to the Statute of the Council of
Europe, of 5 May 1949, and in particular its
Articles 11 and 40,

Having regard to the General Agreement on
Privileges and Immunities of the Council of
Europe signed on 2 September 1949, and in
particular its Articles 1, 3, 4 and 21, as well
as the Special Agreement relating to the seat

of the Council of Europe signed on
2 September 1949,
Considering that it 1is appropriate to

determine the arbitration procedures for any
disputes between the Council and private
persons  regarding supplies  furnished,
services rendered or immovable property
purchased on behalf of the Council,

Having regard to the decision of the
Committee of Ministers of the Council of
Europe at the 253™ meeting of the Deputies,

DECIDES:

Article 1

Any dispute relating to the execution or
application of a contract covered by Article
21 of the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe
shall be submitted, failing a friendly
settlement between the parties, for decision to
an Arbitration Board composed of two
arbitrators each selected by one of the parties,
and of a presiding arbitrator, appointed by the
other two arbitrators; in the event of no
presiding arbitrator being appointed under the
above conditions within a period of six
months, the President of the Tribunal de
Grande Instance of Strasbourg shall make the
appointment.

JTIOJATOK II

IIpaBuio Ne 481 Bin 27 mororo 1976 poky
peryJioe npouexypy apoiTpaxHoro
BUpilIeHHs cnopiB Mizk Panoro €Bponm Ta
NMPUBATHUMHU ocodamu CTOCOBHO
NMOCTAa4aHHS TOBApiB, HAAAHHA MOCJIYT a0
3aKymiBjii Hepyxomoro MaiiHa, Bix imeHi
Pann €Bponn

I'enepanbuuit Cexperap Paau €spornn,
B3sBim o yBaru Craryr Pagu €Bponu Big 5
TpaBHs1 1949 poky, a came #ioro crarti 11 Ta
40,

B3sBum no yBarm I['eHepanbHy yrogay mnpo
npuBinei Ta imyHitetm Pamm €Bponwy,
nignucany 2 BepecHs 1949 poky, a came ii
crarti 1, 3, 4 ta 21, a takok CremuiaabHy
yrony mpo mrab-kBaptupy Pamm €Bpormn,
nianucany 2 BepecHs 1949 poky,

3 ypaxyBaHHSAM TOr0, 110 OyJI0 O JOIIBHUM
BU3HAYUTH TIPOTIEYPY apOiTpaxHOTO
BHPIIICHHS OyIb-SKUX CHOpiB MikK Pamoro
€Bponu Ta MPUBATHUMU OCOOAMH, CTOCOBHO
MOCTaYaHHS, HaJaHHA MOCTTyT abo
HEPYXOMOIr'o MaiiHa, MpUAOAaHMX BiF IMEHI
Pagu €spornu,

B3sBmm o yBarm pimenas KomireTy
MinictpiB Pagu €Bpomu, npuiinsre Ha
253-oMy 3aciiaHHi IemyTaTiB,

IHOCTAHOBJISIE:

Crarra 1

Yci cmopm  CTOCOBHO BHKOHaHHS abo
3aCTOCYBaHHS JIOTOBOPIB, Ha K1
po3noBcrokyeTbest  Cr.21  T'enepanbHOi
yromd mpo TpwuBinei Ta imyHiTeTH Pamm
€Bpony, y  BUNAOKy  HEIOOCSTHEHHS

JPY’)KHBOTO BPETYJIIOBaHHS MDK CTOPOHAMH,
MaroTh OyTH HaJaHi Ha po3risia ApOiTpaxHOT
paad, MmO CKIAJA€Thes 13 JBOX apOiTpiB
O00paHHX KOXHOK 13 CTOpiH, a TaKoX I3
OJTHOTO TOJIOBYIOUOTO apOirpa,
NPU3HAYEHOr0 ABOMa IHIIMMH apOiTpamu.y
BUTIAJIKY, SIKIIO TOJIOBYIOUWH apOiTp He OyB

OpU3HAYEHUH  3rJHO 3 BHU3HAYCHOIO
NPOLEAYPOI0 MpOTAroM 6 MIcsLiB, BiH Mae
Oytu MpU3HAYEHUI [Ipe3nnentom

Tpubynany Benukoi iHcraHUii CrtpacOypry
(Tribunal de Grande Instance of Strasbourg).



Article 2

However, the parties may submit the dispute
for decision to a single arbitrator selected by
them by common agreement or, failing such
agreement, by the President of the Tribunal
de Grande Instance of Strasbourg.

Article 3
The Board referred to in Article 1 or, where
appropriate, the arbitrator referred to in
Article 2 shall determine the procedure to be
followed.

Article 4

If the parties do not agree upon the law
applicable the Board or, where appropriate,
the arbitrator shall decide ex aequo et bono
having regard to the general principles of law
and to commercial usage.

Article 5

The arbitral decision shall be binding upon
the parties and there shall be no appeal from
it.

Strasbourg, 27 February 1976
Georg KAHN-ACKERMANN
Secretary General
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Crarra 2
OpHak, CTOPOHU MOXYTh TIEpeaTH CIip Ha

pO3B’si3aHHS  OAHOMY apOiTpy, o0OpaHoro
HUMHU 3a B3aEMHOI 3rojior, abo, 3a
BIJICYTHICTIO Takoi 3TOAM, MPU3HAYCHOIO

[Ipesunenrom TpuOyHanmy BeIMKOI iHCTAHII
Crpacoypry (Tribunal de Grande Instance of
Strasbourg).

Crarra 3
ApbGitpaxkna pana, Bkazana y Crt.1, abo, y
BIIMTOBIIHUX BUIMAJIKaX, apOiTp BKazaHWH Y
Cr.2, BU3Ha4ae NpoOLEAYpYy, IO Mae OyTu
BUKOHAHA.

Crarrsa 4
SAxmato CTOpOHH HE JOMOBIISATHCS PO MPaBoO,
110 iJIsITae 3aCTOCYBaHHIO, y

NPOTWIIGKHOMY BHIIAJAKY, apOiTp mnpuiiMae
pIlieHHS Ha  cnpagedusiti.  OCHOBL 3
ypaxyBaHHSM 3arajlbHUX MPHHIUITB TpaBa
Ta TOPTiBENBbHOT IPAKTHKH.

CrarTa 5
ApOiTpaxkHe pimieHHS € 00O0B’SI3KOBHUM TSI
CTOpIH Ta HE MOXe OYTH OCKapIKeHe.

CrtpacOypr, 27 mororo 1976 poky
I'eopr KAH-AKEPMAH
T'enepanbHuii cekperap



